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Produkt je chráněn zárukou 2 roky od původního data nákupu.
Produkt je chráněn zárukou 2 roky od původního data nákupu.

Schváleno evropské nařízení 2023/988 o obecné bezpečnosti výrobků.
Schváleno dle evropského nařízení 2023/988 o obecné bezpečnosti výrobků.

ODK
AZ

STÁHNOUT

https://www.scoprega.com/media//scoprega/ecommerce/Documentazione/Garanzia_prodotti_MULTILINGUA.pdf
https://www.scoprega.com/media//scoprega/ecommerce/Documentazione/Garanzia_prodotti_MULTILINGUA.pdf
https://www.scoprega.com/gpsr/
https://www.scoprega.com/gpsr/
https://www.scoprega.com/gpsr/
https://www.scoprega.com/gpsr/
https://www.scoprega.com/media//scoprega/ecommerce/Documentazione/Garanzia_prodotti_MULTILINGUA.pdf
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BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ

Před použitím nafukovače si přečtěte tyto pokyny.

Nedodržení všech níže uvedených pokynů může vést k poškození produktu

a/nebo vážnému zranění osob.

Všechny položky v prodejním balení jsou určeny výhradně pro použití

uvedené v tomto návodu k použití.

01. Uživatel musí dodržovat bezpečnostní předpisy platné v zemi, kde je výrobek

používán, a to kromě pravidel daných zdravým rozumem a ustanovení

obsažených v této příručce.

02. Pro zajištění správného provozu je vhodné zkontrolovat správné podmínky

prostředí a vyhnout se používání stroje v místech, kde se používají vodní trysky,

nebo ve vnějším prostředí vystaveném atmosférickým vlivům.

03. Po vyjmutí výrobku z obalu se ujistěte, že je obal neporušený a nepoškozený.

04. Součásti obalu musí být odevzdány do příslušných sběrných dvorů a za

žádných okolností nesmí být ponechány bez dozoru nebo v dosahu dětí, zvířat

nebo neoprávněných osob.

05. Výrobek umístěte na bezpečné místo, na pevný podklad, mimo dosah zdrojů

tepla a mimo dosah dětí.

06. Před připojením a odpojením produktu se ujistěte, že je vypínač v poloze

zapalování je ve vypnuté poloze.

07. Pokud výrobek nepoužíváte a před čištěním, odpojte jej ze zásuvky, aniž

byste tahali za napájecí kabel.

08. Nepoužívejte výrobek, pokud nefunguje správně nebo pokud je napájecí

kabel poškozený 

nebo je zástrčka poškozená; pokud je napájecí kabel poškozen, obraťte se na

autorizované servisní středisko.

09. Abyste předešli poškození, používejte pouze příslušenství nebo náhradní

díly schválené výrobcem.

10. Veškeré asistenční nebo opravárenské práce, s výjimkou čištění a běžné

údržby, musí být provedeny servisním střediskem. 11. Pokud budou na výrobku

provedeny neoprávněné opravy nebo budou použity neoriginální náhradní díly,

záruční podmínky zaniknou. 

a proto si výrobní společnost vyhrazuje právo již neuznávat jeho platnost.

12. Před jakýmkoli čištěním nebo údržbou vypněte spínač napájení a vytáhněte

zástrčku ze zásuvky, aniž byste tahali za napájecí kabel.

13. Neponořujte výrobek do vody. 

14. Uchovávejte spotřebič a jeho kabel mimo dosah dětí.

15. Spotřebič nesmí používat osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo

duševními schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkušeností a znalostí,

pokud nejsou pod dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost nebo pokud

nebyly poučeny o bezpečném používání spotřebiče osobou odpovědnou za

jejich bezpečnost a pokud si nejsou vědomy souvisejících nebezpečí.
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BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ

V případě nesprávného použití zaniká veškerá záruka a výrobce se zříká veškeré

odpovědnosti za škody na osobách a/nebo věcech.

Za nesprávné použití se považuje:

01. Jakékoli jiné použití než deklarované.

02. Jakýkoli zásah do stroje, který je v rozporu s pokyny uvedenými v tomto

návodu k obsluze.

03. Jakékoli použití po manipulaci s komponenty nebo bezpečnostními

zařízeními.

04. Nepoužívejte výrobek venku, pokud není v návodu k použití výslovně

uvedeno jinak. (Věnujte pozornost stupni krytí IP definovanému mezinárodní

normou IEC 60529 ve vztahu k evropské normě EN 60529).

05. Zablokování větracích otvorů. 

06. Nedostatečná ochrana napájecího kabelu.

07. Nezajistěte dostatečné větrání.

08. Umisťování předmětů do blízkosti výrobku během provozu. 09.

Nepoužívání výrobku na rovných a plochých površích (nafukovač při pohybu

vibruje, aby se zabránilo náhodnému pádu).

10. Kontakt s prachem nebo vodou.

11. Přenášení výrobku za hadici nebo napájecí kabel.

N E S P R Á V N É  P O U Ž I T Í
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BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ
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Při instalaci potrubí je důležité dodržovat určitá pravidla.

Tím se dosáhne nejlepšího výkonu a zabrání se poškození, které by mohlo ohrozit

dlouhou životnost trubice.

Poznámka: Minimální poloměr ohybu je 40 mm / 1,57 palce.

Délka potrubí musí být taková, aby se přizpůsobila pohybu, a nesmí klesnout pod

minimální poloměr zakřivení.

Poznámka: Flexibilní hadice umožňuje relativní pohyb mezi dvěma připojenými zdroji.

Vyhněte se instalacím s napětím. 

Poznámka: Během instalace a používání se vyvarujte oděru, napětí a kroucení. Abyste

zabránili kroucení během instalace a používání, zajistěte, aby spirála vždy sledovala

lineární dráhu.

I N S T A L A C E  P O T R U B Í
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VARIANTY

T U R B O M A X
GE4S0008 (12V) - GE4S0010 (24V)

S A D A  T U R B O M A X
GE4S0009(12V) - GE4S0011(24V)
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T U R B O M A X
GE4S0008 (12V) - GE4S0010 (24V)

S A D A  T U R B O M A X
GE4S0009(12V) - GE4S0011(24V)

01.

02.

03.

04.

05.

06. 

ZAVEDENÍ 

INSTALACE

POUŽITÍ A FUNKCE

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

FUNKČNÍ POPIS

OBSAH A TECHNICKÉ ÚDAJE 
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Ideální pro velké i malé lodě (čluny), nafukovací konstrukce.

TURBOMAX jsou velmi flexibilní 12V nebo 24V hustilky, které dokáží nafouknout velké 

duše a malé předměty. Jejich zvláštností je nafukování velkých nafukovacích člunů. 

během pouhých několika minut.

Pro použití jsou vybaveny integrovaným LED řídicím systémem a tlakem 

Tlak huštění je nastavitelný mezi 175 a 250 mbar s automatickým zastavením.

Ideální pro velké i malé lodě (čluny).

SADY TURBOMAX jsou 12V nebo 24V hustilky a jsou dodávány se vším potřebným

k jejich montáži na loď (držáky, upevňovací šrouby a elektrický kabel). 

s konektorem). Jednotky mají 

automaticky po dosažení nastaveného tlaku.

 DriverIntegratoDigitalEsViluppatoconDSPe

technologie MOSFET řízené mikroprocesorem. 

SADY TURBOMAX mají dva výkonné motory, které umožňují velké průtoky a vypínají se 

ZAVEDENÍ

T U R B O M A X S A D A  T U R B O M A X

VELKÉ LODĚ MALÉ LODI STRUKTURY VELKÉ LODĚ MALÉ LODI
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TURBOMAX -  SADA TURBOMAX

01. 

02.

03.

01

03

02

04

05

04. 

05.

06.

06

03.

01. 

02.

01

02

03

04

05

04. TRUBICE

VYP/ZAP - STAVOVÁ LED

REGULÁTOR TLAKU KABELY SE SVORKAMI

PŘENOSNÁ TAŠKA

INFLACE/DEFLACE VYP/ZAP - STAVOVÁ LED

KABEL DO ZÁSUVKY

REGULÁTOR TLAKU

INFLACE/DEFLACE
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TECHNICKÉ ÚDAJE -
TURBOMAX

MAX. KAPACITA
MAX. PROUD 

MAXIMÁLNÍ TLAK. 

HMOTN
OST 

NAPĚTÍ 

Taška

1000 l/m 

250 mbarů

Trubka 2,80 m
Ø 25 mm z PU

45–60 A (12 V)
23–30 A (24 V)

4 kg (12 V)
4,4 kg (24 V)

9 ÷ 16 V DC (12 V)
18 ÷ 32 V DC (24 V)

adaptéry1 3 8
m m

1 6 0
m m

2 8 9  m m
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TECHNICKÉ ÚDAJE – SADA
TURBOMAX

1 3 8
m m

1 6 0
m m

2 8 9  m m

MAX. KAPACITA
MAX. PROUD 

MAXIMÁLNÍ TLAK. 

HMOTN
OST 

NAPĚTÍ 

Připojení

1000 l/m 

Instalační
desky

250 mbarů

70 A (12 V)
35 A (24 V)

2,6 kg (12 V)
3 kg (24 V)

9 ÷ 16 V DC (12 V)
18 ÷ 32 V DC (24 V)

Sada pro
elektrické
připojení



Veškeré informace si můžete stáhnout z webových stránek www.scoprega.it 12

01

02

03

03.

01. 

02.

04. 

04

INSTAL ACE TURBOMAXU A SADY TURBOMAX

VENTIL

NAFUKOVACÍ

NAFUKOVACÍ HADIČKA 25 Ø mm

KABEL DO ZÁSUVKY
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POUŽITÍ A FUNKCE

Připojte svorky k baterii a ujistěte se, že elektrický kabel je vždy položen

vodorovně. Poté zvolte požadovaný tlak huštění (mezi 175 a 250 mbar).

Poznámk
a 

Poznám
ka

LED dioda B začne blikat a signalizuje stav baterie.

V případě chyby se kompresor přepne do režimu samoochrany a zastaví  se.

Poznámka: Během nafukování se kompresor zastaví  na nastaveném tlaku a

LED dioda B začne znovu blikat.

POZNÁMKA: LED dioda B přestane blikat a začne svítit  trvale, a to v souladu s barvou stavu baterie.

POZNÁMKA: LED dioda A se rozsvít í  a  indikuje typ problému. Po vyřešení

problému musíte st isknout t lačítko START pro restartování  husti lky.

POZNÁMKA: Pokud používáte krokosvorky, ujistěte se, že je polarita
správná (červený pól připojen ke kladnému pólu baterie).  Jinak se
kompresor nespustí.

P O U Ž I T Í  -  T U R B O M A X
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Na konce kabelu nasaďte červené krytky a gumové koncovky.

Pro zajištění průchodu proudu se doporučuje po krimpování fastonu konec kabelu ke

konektoru pocínovat.

Vložte fastony do jejich sedel, přičemž věnujte pozornost směru zahákovacího zubu a

polaritě, poté vložte gumové krytky a krytky do sedel.

Zkraťte hadici na požadovanou délku. Vložte červenou koncovku do jednoho ze dvou

konců a připojte hadici k hustilce.

Na opačný konec vložte a přilepte redukci z PVC. Poté připevněte ventilovou

armaturu a ujistěte se, že z dodané sady vyberete tu, která umožňuje úplné otevření

ventilu.

Hustičku lze upevnit k lodi pomocí dodaných držáků „B“ (obr. 5), nebo po vyvrtání

otvoru pro montáž do panelu (obr. 6) ji lze upevnit k otvorům „A“ (obr. 5)

samořeznými šrouby o průměru 4,5 mm. Maximální délka šroubu v hustilce je 8

mm.

Pro délky kabelů do 6 metrů: průřez 10 mm2 Pro délky

kabelů od 6 do 12 metrů: průřez 16 mm2

Poznámka: Průřez napájecího kabelu palubního systému musí odpovídat jeho délce:

PŘÍPRAVA NAFUKOVACÍ HADIČKY: 

POUŽITÍ A FUNKCE

P O U Ž I T Í  -  S A D A  T U R B O M A X
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Ujistěte se, že je hlavní vypínač VYPNUTÝ.

Poté připojte jeden konec hadice k nafukovacímu otvoru.

Otočte spínač do polohy ON a poté stiskněte tlačítko START pro zahájení fáze

nafukování.

Poznámka: Pro nafukování vyberte

nejvhodnější adaptér.

ventil přítomný na objektu, který má
být 

POZNÁMKA: Zkontrolujte, zda je husticí hadice vždy připojena k hustilce a

nafukovacímu zařízení.

POZNÁMKA: Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, jeho

servisním zástupcem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se předešlo nebezpečí.

POUŽITÍ A FUNKCE

NA FOUKNOU T

NAFUKOVACÍ  PORT
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Ujistěte se, že je hlavní vypínač VYPNUTÝ.

Poté připojte jeden konec hadice k vypouštěcímu otvoru 
regulace tlaku na 175 mbar.

Otočte spínač do polohy ON a poté stiskněte tlačítko START pro zahájení fáze

vyfukování.

a zatáhněte za
knoflík 

VYPUŠTĚCÍ  PORT

Poznámka: Pro nafukování vyberte

nejvhodnější adaptér.

ventil přítomný na objektu, který má
být 

POZNÁMKA: Zkontrolujte, zda je husticí hadice vždy připojena k hustilce a

nafukovacímu zařízení.

POUŽITÍ A FUNKCE

V Y P U S T I T
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let

LED
dioda A

OPOTŘEBO
VANÉ

LED
dioda B

OPOTŘEBO
VANÉ

STÁT
VYPNU

TO

MOŽNÉ ŘEŠENÍ

ČERVENÝ

ČERVENÝ

OPOTŘEBOVAN
É

OPOTŘEBOVAN
É

OPOTŘEBOVAN
É

OPOTŘEBOVAN
É

OPOTŘEBOVAN
É

OPOTŘEBOVAN
É

Bliká
ČERVENÁ

Svítí ZELENÁ

Svítí ČERVENÁ

SVÍTÍ ŽLUTÁ

Bliká
ČERVENÁ

Blikající
ZELENÁ

Blikající ZELENÁ

Bliká ČERVENÁ

Blikající ŽLUTÁ

Bliká (barevně) 
záleží na stavu baterie)

Nízká úroveň nabití
baterie v

pohotovostním režimu

V provozu
SLABÁ baterie

Ve funkci
Baterie NABITÁ

Připravte se 

Baterie NABITÁ

Nízké nabití baterie v
pohotovostním režimu

Ve funkci Vybitá
baterie

KONEC CYKLU pro
VYBITOU BATERII

KONEC CYKLU z
důvodu PŘEHŘÁTÍ

KONEC CYKLU z
důvodu PODPĚTÍ

nebo PŘEPĚTÍ
Napětí pod limity 

povoleno

Dobijte baterii

Dobijte baterii

Před pokračováním se
doporučuje dobít baterii.

Před pokračováním se
doporučuje dobít baterii.

Zkontrolujte, zda napětí baterie odpovídá
hodnotám popsaným v části TECHNICKÉ
ÚDAJE.

Dobijte baterii a poté stiskněte START
pro restartování hustilky.

Počkejte, dokud LED diody nepřestanou blikat, a 
stiskněte START pro restartování hustilky

TURBOMAX a TURBOMAX KIT jsou vybaveny dvěma LED diodami (A a B), které umožňují

sledovat stav baterie a teplotu čerpadla. 

POZNÁMKA: LED dioda B indikuje stav nabití baterie.

POZNÁMKA: Nikdy nenechávejte zapnutý kompresor bez

dozoru. Jakýkoli předmět by mohl způsobit vážné následky.

POZNÁMKA: Při připojování napájecího kabelu k baterii buďte opatrní, abyste

předešli zkratu a nebezpečí požáru.

Poznámka: Zkontrolujte napětí. Nepřipojujte 12V hustilku k 24V baterii.

POZNÁMKA: LED dioda A signalizuje provozní chyby, kvůli kterým byl provozní cyklus

kompresoru zastaven.

Nadměrná inflace 

Poznámka: Vždy zkontrolujte maximální tlak v pneumatice, abyste předešli riziku

výbuchu.

POUŽITÍ A FUNKCE

F U N K C E  A  E L E K T R I C K É  P Ř I P O J E N Í
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let

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Ř E Š E N Í  P R O B L É M Ů

Nafukovač

se nespustí

Nafukovač se

nenafukuje/nevyfoukává

Napájení není

připojeno

Tlačítko ZAPNUTO

nebylo stisknuto

Zařízení je

poškozené

Napájení není

připojeno

Nesprávné

připojení potrubí

Nesprávné

nastavení tlaku

Připojit 

napájecí zdroj

Stiskněte

tlačítko

ZAPNOUT

Kontaktujte

asistenční centrum

SCOPREGA

Připojit 

napájecí zdroj

Připojte hadičku ke

správným ústím

Změnit nastavení 

tlaku



T U RTUBRBOOMAMX A X
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SAFETY WARNINGS

Read these instructions before using the inflator.

Failure to follow all instructions listed below may result in damage to the

product and/or cause serious injury to persons. All items in the sales box

are intended solely for the uses indicated within this manual.

01. The user must comply with the safety regulations in force in the country where

the product is used, in addition to the rules dictated by common sense and the

prescriptions contained in this manual.

02. In order to guarantee correct operation, it is advisable to check the correct

environmental conditions, avoiding using the machine in places where jets of

water are used or in outdoor environments subjected to atmospheric agents.

03. After removing the product from its packaging, ensure that it is intact and has

not been damaged.

04. The packaging components must be delivered to the appropriate disposal

centres and under no circumstances left unattended or within the reach of

children, animals or unauthorised persons.

05. Place the product in a safe place, on a solid base, away from heat sources and

out of the reach of children.

06. Before connecting and disconnecting the product, make sure the power switch

is in the off position.

07. Disconnect the plug from the socket when the product is not in use and

before cleaning without pulling the power cord.

08. Do not use the product if it is not working properly or if the power cord or

plug has been damaged; if the power cord is damaged, contact your authorised

service centre. 09. To avoid damage, use only accessories or spare parts

approved by the manufacturer. 10. Any service or repair work, with the

exception of cleaning and normal maintenance, must be carried out by an

authorised service centre.

11. If unauthorised repair work is carried out on the product using non-original

spare parts, the warranty conditions are invalidated and the manufacturer

reserves the right to no longer recognise the validity of the warranty.

12. Before any cleaning and maintenance work, turn the ignition switch to the

off position and remove the plug from the power socket without pulling the

power cable.

13. Do not immerse the product in water. 

14. Keep the appliance and its cable out of the reach of children.

15. The appliance must not be used by persons with reduced physical, sensory

or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, if they are

supervised or instructed in the safe use of the appliance by a person responsible

for their safety and if they know how to operate it.
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In the event of improper use, any form of warranty will be rendered null and void and

the manufacturer declines all liability for damage to persons and/or property.

Improper use shall be considered:

01. Any use other than that declared.

02. Any intervention on the machine that is in contrast with the indications given in

this manual.

03. Any use after tampering with components or safety devices.

04. Use of the product outdoors unless expressly indicated in the product manual.

(Pay attention to the IP degree of protection, defined by the international standard

IEC 60529, in relation to the European standard EN 60529).

05. The obstruction of air vents. 

06. The non-protection of the power cable.

07. Failure to provide adequate ventilation.

08. The placement of objects in the vicinity during operation of the product.

09. Not using on flat, even surfaces (The inflator in motion produces vibrations, so

avoid accidental falls).

10. Contact with dust or water.

11. Carrying the product by the hose or power cord.

I M P R O P E R  U S E

SAFETY WARNINGS
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When installing a pipe, it is important to follow certain rules.

This is to obtain the best performance and to avoid damage that could compromise

the life of the hose.

N.B. The hose allows relative movement between two connected sources. Avoid

tensioned assemblies. 

N.B. Avoid abrasion, tension and torsion during installation and use. To avoid twisting

during installation and use, check that the spiral always follows a linear course.

N.B. The minimum bending radius is 40 mm / 1.57 inch. The length of the hose must

be long enough to accommodate the motion and must not go below the minimum

bending radius.

H O S E  I N S T A L L A T I O N

SAFETY WARNINGS
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T U R B O M A X
GE4S0008 (12V) - GE4S0010(24V)

T U R B O M A X  K I T
GE4S0009(12V) - GE4S0011(24V)

01.

02.

03.

04.

05.

06. 

INSTALLATION

INTRODUCTION 

TECHNICAL DATA 

PROBLEM SOLVING

USE AND FUNCTIONS

FUNCTIONAL DESCRIPTION
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INTRODUCTION

between 175 and 250 mbar with automatic stop.
Ideal for large and small boats (inflatable boats), inflatable structures. shut off once the set pressure is reached.

Ideal for large and small boats (inflatable boats).

 have an integrated digital driver developed with DSP and 

MOSFET technologies controlled by a microprocessor.

 TURBOMAX KITs have two powerful motors that allow large flow rates and automatically 

TURBOMAX are very flexible 12V or 24V inflators that can inflate large inner tubes 

and small objects.

Their special feature is to inflate maxi inflatables in very few minutes.

They feature a built-in LED control system for use, and the inflators pressure is adjustable 

TURBOMAX KITs are 12V or 24V inflators and come with the necessary equipment for

mounting the same on the boat (mounting brackets and screws and electrical cable 

withconnector).The units

T U R B O M A X T U R B O M A X  K I T

BIG BOATS SMALL BOATS STRUCTURE BIG BOATS SMALL BOATS
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TURBOMAX and TURBOMAX KIT -  FUNCTIONAL DESCRIPTION

01. 

02.

03.

01

03

02

04

05

04. 

05.

06.

06

03.

01. 

02.

01

02

03

04

05

04. HOSE

OFF/ON - STATUS LED

PRESSURE REGULATOR

TRAVLE BAG

CABLES WITH CLAMPS

INFLATION/DEFLATION PORT OFF/ON - STATUS LED

PRESSURE REGULATOR

POWER OUTLET CABLE INFLATION/DEFLATION PORT
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TURBOMAX - TECHNICAL DATA

MAX. AIR FLOW

MAX. CURRENT

MAX. PRESSURE 

WEIGHT 

VOLTAGE 

Travel bag

1000 l/m 

250 mbar

Hose - 2,80 m
Ø 25 mm in PU

45-60 A (12V)
23-30 A (24V)

4 Kg (12V)
4,4 kg (24V)

9 ÷16Vdc (12V)
18 ÷ 32Vdc (24V)

Fittings1 3 8  m m

1 6 0  m m

2 8 9  m m
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 TURBOMAX KIT -  TECHNICAL DATA

1 3 8  m m

1 6 0  m m

2 8 9  m m

MAX. AIR FLOW

MAX. CURRENT

MAX. PRESSURE 

WEIGHT 

VOLTAGE 

Fittings

Installation
plates

1000 l/m 

250 mbar

70 A (12V)
35 A (24V)

 2,6 Kg (12V)
3 kg (24V)

9 ÷16Vdc (12V)
18 ÷ 32Vdc (24V)

Connection kit
electrical
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01

02

03

03.

01. 

02.

04. 

04

TURBOMAX and TURBOMAX KIT INSTALLATION

VA LV E

INFLATABLE

INFLATION HOSE 25 Ø mm

POWER SOCKET CABLE
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Connect the terminals to the battery and be sure to always lay the electrical

cable. Then select the inflation pressure (value between 175 and 250 mbar).

N.B.  LED B starts  f lashing,  s ignal ing the status of  the battery.

N . B .  L E D  B  c h a n g e s  f r o m  f l a s h i n g  t o  s t e a d y  w i t h  t h e  c o l o r  o f

s t a t u s .

the battery 

N.B.  In  case  you use  a l l igator  c l ips ,  make sure  the  polar i ty  is  correct  ( red

terminal  connected to  the  battery  pos i t ive) .  Otherwise,  the  inf lator  wi l l

not  start .

N.B. In case of an error,  the inflator wil l  go into self-protection by stopping.

N.B. LED A lights up to indicate the type of problem.After solving the problem,

it is necessary to press START to restart the inflator.

N.B. During inflation,  the inflator wil l  stop at the set pressure and LED B wil l

return to f lashing.

T O  U S E  -  T U R B O M A X

USE AND FUNCTIONS
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Insert 

To ensure the passage of current, it is recommended, after crimping the faston, to tin

the end of the cable to the connector.

Insert the fastons into their seats, paying attention to the direction of the lug and polarity,

then insert the grommets and covers into their seats.

the covers and red grommets on the cable ends. 

 Cut the tube to the desired size. Insert in one end the red fitting to connect the tube to the inflator.

In the opposite end, insert and glue the PVC reducer.

Then engage the fitting for the valve, taking care to choose from the supplied kit the

one that allows the valve to open fully.

The inflator can be attached to the boat using the supplied brackets “B” (fig. 5), or

after drilling a hole for panel mounting (fig. 6), it can be attached to the holes “A” (fig.

5) with self-tapping screws with Ø 4.5 mm. Maximum length of the screw in the

inflator is 8 mm.

For cable length up to 6 meters: cross-section 10 mm2

For cable length from 6 to 12 meters: section 16 mm2

N.B. The cross section of the on-board system power cable should be appropriate

for its length:

PREPARATION OF THE INFLATOR TUBE:

T O  U S E  -  T U R B O M A X  K I T

USE AND FUNCTIONS
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Turn the switch to the ON position,

phase.

Make sure that the main switch is set to OFF.

Then connect one end of the hose to the inflation port.

then press the START button to start the inflating 

N.B. Check that

inflatable.

N.B. Choose the most suitable adapter for the valve on the object to be inflated.

the inflation hose is always connected to the inflator and the 

N.B. If the power cord is damaged, it should be replaced by the manufacturer, its

service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

T O  I N F L A T E

USE AND FUNCTIONS

I N F L A T I O N  P O R T
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Turn the switch to the ON position, then press the START button to begin the deflation

phase.

Make sure that the main switch is set to OFF.

Then connect one end of the hose to the deflation port and set the pressure adjustment

knob to 175 mbar.

N.B. Check that

inflatable.

N.B. Choose the most suitable adapter for the valve on the object to be inflated.

the inflation hose is always connected to the inflator and the 

T O  D E F L A T E

USE AND FUNCTIONS

D E F L A T I O N  P O R T
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PROBLEM SOLVING

S O L U T I O N  G U I D E

The inflator 

does not start

The inflator 

does not inflate/deflate

Power supply 

not connected

The ON button

was not pressed

The product is 

damaged

Power supply 

not connected

Incorrect connection 

of the hose

Incorrect setting 

pressure

Connect the

power supply

Press the 

ON button

Contact the SCOPREGA 

service centre

Connect the

power supply

Connect the tube to the 

correct port

Change the 

pressure setting



www.scoprega.com

SCOPREGA S.r.l.
Via L. Da Vinci 63 - Cassano d’Adda (Milan) Italy 20062

Phone: + 39 036364240
Fax: +39 0363 64171

info@scoprega.it


	WWW.NAFUKOVACICLUNY.CZ
	Schváleno evropské nařízení 2023/988 o obecné bezpečnosti výrobků.
	Schváleno dle evropského nařízení 2023/988 o obecné bezpečnosti výrobků.
	ODKAZ
	Produkt je chráněn zárukou 2 roky od původního data nákupu.
	Produkt je chráněn zárukou 2 roky od původního data nákupu.

	STÁHNOUT

	BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ
	Před použitím nafukovače si přečtěte tyto pokyny. Nedodržení všech níže uvedených pokynů může vést k poškození produktu a/nebo vážnému zranění osob. Všechny položky v prodejním balení jsou určeny výhradně pro použití uvedené v tomto návodu k použití.
	01. Uživatel musí dodržovat bezpečnostní předpisy platné v zemi, kde je výrobek používán, a to kromě pravidel daných zdravým rozumem a ustanovení obsažených v této příručce. 02. Pro zajištění správného provozu je vhodné zkontrolovat správné podmínky prostředí a vyhnout se používání stroje v místech, kde se používají vodní trysky, nebo ve vnějším prostředí vystaveném atmosférickým vlivům. 03. Po vyjmutí výrobku z obalu se ujistěte, že je obal neporušený a nepoškozený. 04. Součásti obalu musí být odevzdány do příslušných sběrných dvorů a za žádných okolností nesmí být ponechány bez dozoru nebo v dosahu dětí, zvířat nebo neoprávněných osob. 05. Výrobek umístěte na bezpečné místo, na pevný podklad, mimo dosah zdrojů tepla a mimo dosah dětí. 06. Před připojením a odpojením produktu se ujistěte, že je vypínač v poloze
	zapalování je ve vypnuté poloze. 07. Pokud výrobek nepoužíváte a před čištěním, odpojte jej ze zásuvky, aniž byste tahali za napájecí kabel. 08. Nepoužívejte výrobek, pokud nefunguje správně nebo pokud je napájecí kabel poškozený  nebo je zástrčka poškozená; pokud je napájecí kabel poškozen, obraťte se na autorizované servisní středisko. 09. Abyste předešli poškození, používejte pouze příslušenství nebo náhradní díly schválené výrobcem. 10. Veškeré asistenční nebo opravárenské práce, s výjimkou čištění a běžné údržby, musí být provedeny servisním střediskem. 11. Pokud budou na výrobku provedeny neoprávněné opravy nebo budou použity neoriginální náhradní díly, záruční podmínky zaniknou.  a proto si výrobní společnost vyhrazuje právo již neuznávat jeho platnost. 12. Před jakýmkoli čištěním nebo údržbou vypněte spínač napájení a vytáhněte zástrčku ze zásuvky, aniž byste tahali za napájecí kabel. 13. Neponořujte výrobek do vody.  14. Uchovávejte spotřebič a jeho kabel mimo dosah dětí. 15. Spotřebič nesmí používat osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost nebo pokud nebyly poučeny o bezpečném používání spotřebiče osobou odpovědnou za jejich bezpečnost a pokud si nejsou vědomy souvisejících nebezpečí.


	BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ
	NESPRÁVNÉ POUŽITÍ
	V případě nesprávného použití zaniká veškerá záruka a výrobce se zříká veškeré odpovědnosti za škody na osobách a/nebo věcech. Za nesprávné použití se považuje: 01. Jakékoli jiné použití než deklarované. 02. Jakýkoli zásah do stroje, který je v rozporu s pokyny uvedenými v tomto návodu k obsluze. 03. Jakékoli použití po manipulaci s komponenty nebo bezpečnostními zařízeními. 04. Nepoužívejte výrobek venku, pokud není v návodu k použití výslovně uvedeno jinak. (Věnujte pozornost stupni krytí IP definovanému mezinárodní normou IEC 60529 ve vztahu k evropské normě EN 60529). 05. Zablokování větracích otvorů.  06. Nedostatečná ochrana napájecího kabelu. 07. Nezajistěte dostatečné větrání. 08. Umisťování předmětů do blízkosti výrobku během provozu. 09. Nepoužívání výrobku na rovných a plochých površích (nafukovač při pohybu vibruje, aby se zabránilo náhodnému pádu). 10. Kontakt s prachem nebo vodou. 11. Přenášení výrobku za hadici nebo napájecí kabel.


	BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ
	INSTALACE POTRUBÍ
	Při instalaci potrubí je důležité dodržovat určitá pravidla. Tím se dosáhne nejlepšího výkonu a zabrání se poškození, které by mohlo ohrozit dlouhou životnost trubice.
	Poznámka: Minimální poloměr ohybu je 40 mm / 1,57 palce. Délka potrubí musí být taková, aby se přizpůsobila pohybu, a nesmí klesnout pod minimální poloměr zakřivení.
	Poznámka: Flexibilní hadice umožňuje relativní pohyb mezi dvěma připojenými zdroji. Vyhněte se instalacím s napětím.
	Poznámka: Během instalace a používání se vyvarujte oděru, napětí a kroucení. Abyste zabránili kroucení během instalace a používání, zajistěte, aby spirála vždy sledovala lineární dráhu.
	ČERPADLO
	ČERPADLO
	VENTIL
	VENTIL
	VENTIL
	ČERPADLO
	VENTIL
	ČERPADLO
	Veškeré informace si můžete stáhnout z webových stránek www.scoprega.it




	VARIANTY
	TURBOMAX GE4S0008 (12V) - GE4S0010 (24V)
	SADA TURBOMAX GE4S0009(12V) - GE4S0011(24V)
	TURBOMAX GE4S0008 (12V) - GE4S0010 (24V)
	SADA TURBOMAX GE4S0009(12V) - GE4S0011(24V)

	01. 02. 03. 04. 05. 06.
	ZAVEDENÍ
	OBSAH A TECHNICKÉ ÚDAJE
	FUNKČNÍ POPIS
	INSTALACE
	POUŽITÍ A FUNKCE
	ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

	ZAVEDENÍ
	TURBOMAX
	TURBOMAX jsou velmi flexibilní 12V nebo 24V hustilky, které dokáží nafouknout velké  duše a malé předměty. Jejich zvláštností je nafukování velkých nafukovacích člunů.  během pouhých několika minut. Pro použití jsou vybaveny integrovaným LED řídicím systémem a tlakem  Tlak huštění je nastavitelný mezi 175 a 250 mbar s automatickým zastavením.
	Ideální pro velké i malé lodě (čluny), nafukovací konstrukce.
	SADA TURBOMAX
	SADY TURBOMAX jsou 12V nebo 24V hustilky a jsou dodávány se vším potřebným k jejich montáži na loď (držáky, upevňovací šrouby a elektrický kabel).
	s konektorem). Jednotky mají
	DriverIntegratoDigitalEsViluppatoconDSPe
	technologie MOSFET řízené mikroprocesorem.  SADY TURBOMAX mají dva výkonné motory, které umožňují velké průtoky a vypínají se
	automaticky po dosažení nastaveného tlaku.
	Ideální pro velké i malé lodě (čluny).
	VELKÉ LODĚ
	MALÉ LODI
	VELKÉ LODĚ
	MALÉ LODI
	Veškeré informace si můžete stáhnout z webových stránek www.scoprega.it





	TURBOMAX - SADA TURBOMAX
	01.
	02.
	03.
	TRUBICE


	VYP/ZAP - STAVOVÁ LED
	REGULÁTOR TLAKU
	04.
	05.
	06.


	PŘENOSNÁ TAŠKA
	INFLACE/DEFLACE
	KABELY SE SVORKAMI
	01.

	KABEL DO ZÁSUVKY
	04.

	INFLACE/DEFLACE
	02.

	VYP/ZAP - STAVOVÁ LED
	03.

	REGULÁTOR TLAKU

	TECHNICKÉ ÚDAJE - TURBOMAX
	138 mm
	289 mm
	160 mm
	Taška
	Trubka 2,80 m Ø 25 mm z PU
	adaptéry
	MAXIMÁLNÍ TLAK.
	MAX. KAPACITA MAX. PROUD
	250 mbarů
	1000 l/m

	45–60 A (12 V) 23–30 A (24 V)
	NAPĚTÍ
	HMOTNOST

	9 ÷ 16 V DC (12 V) 18 ÷ 32 V DC (24 V)
	4 kg (12 V) 4,4 kg (24 V)


	TECHNICKÉ ÚDAJE – SADA TURBOMAX
	138 mm
	289 mm
	160 mm
	Připojení
	Instalační desky
	Sada pro elektrické připojení
	MAXIMÁLNÍ TLAK.
	MAX. KAPACITA MAX. PROUD
	250 mbarů
	1000 l/m

	70 A (12 V) 35 A (24 V)
	NAPĚTÍ
	HMOTNOST
	9 ÷ 16 V DC (12 V) 18 ÷ 32 V DC (24 V)
	2,6 kg (12 V) 3 kg (24 V)


	INSTALACE TURBOMAXU A SADY TURBOMAX
	NAFUKOVACÍ
	01.
	04.
	KABEL DO ZÁSUVKY
	02.

	VENTIL
	03.
	NAFUKOVACÍ HADIČKA 25 Ø mm


	POUŽITÍ A FUNKCE
	POUŽITÍ - TURBOMAX
	Připojte svorky k baterii a ujistěte se, že elektrický kabel je vždy položen vodorovně. Poté zvolte požadovaný tlak huštění (mezi 175 a 250 mbar).
	LED dioda B začne blikat a signalizuje stav baterie.
	POZNÁMKA: LED dioda B přestane blikat a začne svítit trvale, a to v souladu s barvou stavu baterie.

	Poznámka: Během nafukování se kompresor zastaví na nastaveném tlaku a LED dioda B začne znovu blikat.
	V případě chyby se kompresor přepne do režimu samoochrany a zastaví se.

	POZNÁMKA: LED dioda A se rozsvítí a indikuje typ problému. Po vyřešení problému musíte stisknout tlačítko START pro restartování hustilky.
	POZNÁMKA: Pokud používáte krokosvorky, ujistěte se, že je polarita správná (červený pól připojen ke kladnému pólu baterie). Jinak se kompresor nespustí.
	Veškeré informace si můžete stáhnout z webových stránek www.scoprega.it



	POUŽITÍ A FUNKCE
	POUŽITÍ - SADA TURBOMAX
	Na konce kabelu nasaďte červené krytky a gumové koncovky. Pro zajištění průchodu proudu se doporučuje po krimpování fastonu konec kabelu ke konektoru pocínovat. Vložte fastony do jejich sedel, přičemž věnujte pozornost směru zahákovacího zubu a polaritě, poté vložte gumové krytky a krytky do sedel.
	Poznámka: Průřez napájecího kabelu palubního systému musí odpovídat jeho délce:
	Pro délky kabelů do 6 metrů: průřez 10 mm2 Pro délky kabelů od 6 do 12 metrů: průřez 16 mm2
	Hustičku lze upevnit k lodi pomocí dodaných držáků „B“ (obr. 5), nebo po vyvrtání otvoru pro montáž do panelu (obr. 6) ji lze upevnit k otvorům „A“ (obr. 5) samořeznými šrouby o průměru 4,5 mm. Maximální délka šroubu v hustilce je 8 mm.
	PŘÍPRAVA NAFUKOVACÍ HADIČKY:
	Zkraťte hadici na požadovanou délku. Vložte červenou koncovku do jednoho ze dvou konců a připojte hadici k hustilce. Na opačný konec vložte a přilepte redukci z PVC. Poté připevněte ventilovou armaturu a ujistěte se, že z dodané sady vyberete tu, která umožňuje úplné otevření ventilu.



	POUŽITÍ A FUNKCE
	NAFOUKNOUT
	Ujistěte se, že je hlavní vypínač VYPNUTÝ. Poté připojte jeden konec hadice k nafukovacímu otvoru.
	Poznámka: Pro nafukování vyberte nejvhodnější adaptér.
	ventil přítomný na objektu, který má být
	Otočte spínač do polohy ON a poté stiskněte tlačítko START pro zahájení fáze nafukování.
	POZNÁMKA: Zkontrolujte, zda je husticí hadice vždy připojena k hustilce a nafukovacímu zařízení.
	POZNÁMKA: Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se předešlo nebezpečí.
	NAFUKOVACÍ PORT


	POUŽITÍ A FUNKCE
	VYPUSTIT
	Ujistěte se, že je hlavní vypínač VYPNUTÝ.
	a zatáhněte za knoflík
	Poté připojte jeden konec hadice k vypouštěcímu otvoru  regulace tlaku na 175 mbar.
	Poznámka: Pro nafukování vyberte nejvhodnější adaptér.
	ventil přítomný na objektu, který má být
	Otočte spínač do polohy ON a poté stiskněte tlačítko START pro zahájení fáze vyfukování.
	POZNÁMKA: Zkontrolujte, zda je husticí hadice vždy připojena k hustilce a nafukovacímu zařízení.
	VYPUŠTĚCÍ PORT


	POUŽITÍ A FUNKCE
	FUNKCE A ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ
	TURBOMAX a TURBOMAX KIT jsou vybaveny dvěma LED diodami (A a B), které umožňují sledovat stav baterie a teplotu čerpadla.
	POZNÁMKA: LED dioda A signalizuje provozní chyby, kvůli kterým byl provozní cyklus kompresoru zastaven.
	POZNÁMKA: LED dioda B indikuje stav nabití baterie.
	POZNÁMKA: Při připojování napájecího kabelu k baterii buďte opatrní, abyste předešli zkratu a nebezpečí požáru.
	Poznámka: Zkontrolujte napětí. Nepřipojujte 12V hustilku k 24V baterii.
	POZNÁMKA: Nikdy nenechávejte zapnutý kompresor bez dozoru. Jakýkoli předmět by mohl způsobit vážné následky.
	Nadměrná inflace
	Poznámka: Vždy zkontrolujte maximální tlak v pneumatice, abyste předešli riziku výbuchu.
	Blikající ZELENÁ
	STÁT VYPNUTO
	Baterie NABITÁ

	MOŽNÉ ŘEŠENÍ
	Blikající ŽLUTÁ
	Před pokračováním se doporučuje dobít baterii.
	Bliká ČERVENÁ
	Dobijte baterii
	Svítí ZELENÁ
	Ve funkci Baterie NABITÁ
	SVÍTÍ ŽLUTÁ
	V provozu SLABÁ baterie
	Před pokračováním se doporučuje dobít baterii.
	Ve funkci Vybitá baterie
	Dobijte baterii
	Bliká ČERVENÁ
	KONEC CYKLU pro VYBITOU BATERII
	Dobijte baterii a poté stiskněte START pro restartování hustilky.
	Blikající ZELENÁ
	KONEC CYKLU z důvodu PODPĚTÍ nebo PŘEPĚTÍ
	Napětí pod limity
	Zkontrolujte, zda napětí baterie odpovídá hodnotám popsaným v části TECHNICKÉ ÚDAJE.
	povoleno
	Bliká ČERVENÁ
	Bliká (barevně)
	záleží na stavu baterie)
	KONEC CYKLU z důvodu PŘEHŘÁTÍ
	Počkejte, dokud LED diody nepřestanou blikat, a
	stiskněte START pro restartování hustilky
	Veškeré informace si můžete stáhnout z webových stránek www.scoprega.it





	ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
	ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
	Nafukovač se nespustí
	Připojit
	Napájení není připojeno
	Tlačítko ZAPNUTO nebylo stisknuto
	napájecí zdroj
	Stiskněte tlačítko ZAPNOUT

	Zařízení je poškozené
	Kontaktujte asistenční centrum SCOPREGA
	Nafukovač se nenafukuje/nevyfoukává

	Připojit
	Napájení není připojeno
	Nesprávné připojení potrubí
	napájecí zdroj
	Připojte hadičku ke správným ústím
	Změnit nastavení
	Nesprávné nastavení tlaku
	tlaku
	Veškeré informace si můžete stáhnout z webových stránek www.scoprega.it



	A X
	SAFETY WARNINGS
	Read these instructions before using the inflator. Failure to follow all instructions listed below may result in damage to the product and/or cause serious injury to persons. All items in the sales box are intended solely for the uses indicated within this manual.
	01. The user must comply with the safety regulations in force in the country where the product is used, in addition to the rules dictated by common sense and the prescriptions contained in this manual. 02. In order to guarantee correct operation, it is advisable to check the correct environmental conditions, avoiding using the machine in places where jets of water are used or in outdoor environments subjected to atmospheric agents. 03. After removing the product from its packaging, ensure that it is intact and has not been damaged. 04. The packaging components must be delivered to the appropriate disposal centres and under no circumstances left unattended or within the reach of children, animals or unauthorised persons. 05. Place the product in a safe place, on a solid base, away from heat sources and out of the reach of children. 06. Before connecting and disconnecting the product, make sure the power switch is in the off position.
	07. Disconnect the plug from the socket when the product is not in use and before cleaning without pulling the power cord. 08. Do not use the product if it is not working properly or if the power cord or plug has been damaged; if the power cord is damaged, contact your authorised service centre. 09. To avoid damage, use only accessories or spare parts approved by the manufacturer. 10. Any service or repair work, with the exception of cleaning and normal maintenance, must be carried out by an authorised service centre. 11. If unauthorised repair work is carried out on the product using non-original spare parts, the warranty conditions are invalidated and the manufacturer reserves the right to no longer recognise the validity of the warranty. 12. Before any cleaning and maintenance work, turn the ignition switch to the off position and remove the plug from the power socket without pulling the power cable. 13. Do not immerse the product in water.  14. Keep the appliance and its cable out of the reach of children. 15. The appliance must not be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, if they are supervised or instructed in the safe use of the appliance by a person responsible for their safety and if they know how to operate it.

	SAFETY WARNINGS
	IMPROPER USE
	In the event of improper use, any form of warranty will be rendered null and void and the manufacturer declines all liability for damage to persons and/or property. Improper use shall be considered: 01. Any use other than that declared. 02. Any intervention on the machine that is in contrast with the indications given in this manual. 03. Any use after tampering with components or safety devices. 04. Use of the product outdoors unless expressly indicated in the product manual. (Pay attention to the IP degree of protection, defined by the international standard IEC 60529, in relation to the European standard EN 60529). 05. The obstruction of air vents.  06. The non-protection of the power cable. 07. Failure to provide adequate ventilation. 08. The placement of objects in the vicinity during operation of the product. 09. Not using on flat, even surfaces (The inflator in motion produces vibrations, so avoid accidental falls). 10. Contact with dust or water. 11. Carrying the product by the hose or power cord.


	SAFETY WARNINGS
	HOSE INSTALLATION
	When installing a pipe, it is important to follow certain rules. This is to obtain the best performance and to avoid damage that could compromise the life of the hose.
	N.B. The minimum bending radius is 40 mm / 1.57 inch. The length of the hose must be long enough to accommodate the motion and must not go below the minimum bending radius.
	N.B. The hose allows relative movement between two connected sources. Avoid tensioned assemblies.
	N.B. Avoid abrasion, tension and torsion during installation and use. To avoid twisting during installation and use, check that the spiral always follows a linear course.
	VALVE
	PUMP
	VALVE
	PUMP
	Tutte le informazioni sono scaricabili dal sito www.scoprega.it



	TURBOMAX GE4S0008 (12V) - GE4S0010(24V)
	TURBOMAX KIT GE4S0009(12V) - GE4S0011(24V)
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	INTRODUCTION
	TURBOMAX
	TURBOMAX are very flexible 12V or 24V inflators that can inflate large inner tubes  and small objects. Their special feature is to inflate maxi inflatables in very few minutes. They feature a built-in LED control system for use, and the inflators pressure is adjustable
	between 175 and 250 mbar with automatic stop. Ideal for large and small boats (inflatable boats), inflatable structures.

	TURBOMAX KIT
	TURBOMAX KITs are 12V or 24V inflators and come with the necessary equipment for mounting the same on the boat (mounting brackets and screws and electrical cable
	withconnector).The units
	have an integrated digital driver developed with DSP and
	MOSFET technologies controlled by a microprocessor.  TURBOMAX KITs have two powerful motors that allow large flow rates and automatically
	shut off once the set pressure is reached. Ideal for large and small boats (inflatable boats).
	Tutte le informazioni sono scaricabili dal sito www.scoprega.it



	TURBOMAX and TURBOMAX KIT - FUNCTIONAL DESCRIPTION
	01.
	02.
	03.
	HOSE
	OFF/ON - STATUS LED
	PRESSURE REGULATOR
	04.
	05.
	06.

	TRAVLE BAG
	INFLATION/DEFLATION PORT
	CABLES WITH CLAMPS
	01.
	02.
	03.

	POWER OUTLET CABLE
	OFF/ON - STATUS LED
	PRESSURE REGULATOR
	04.

	INFLATION/DEFLATION PORT

	TURBOMAX - TECHNICAL DATA
	Travel bag
	Hose - 2,80 m Ø 25 mm in PU
	Fittings
	MAX. PRESSURE
	MAX. AIR FLOW
	MAX. CURRENT
	250 mbar
	1000 l/m

	45-60 A (12V) 23-30 A (24V)
	VOLTAGE
	WEIGHT
	9 ÷16Vdc (12V) 18 ÷ 32Vdc (24V)
	4 Kg (12V) 4,4 kg (24V)


	TURBOMAX KIT - TECHNICAL DATA
	Fittings
	Installation plates
	Connection kit electrical
	MAX. PRESSURE
	MAX. AIR FLOW
	MAX. CURRENT
	250 mbar
	1000 l/m

	70 A (12V) 35 A (24V)
	VOLTAGE
	WEIGHT
	9 ÷16Vdc (12V) 18 ÷ 32Vdc (24V)
	2,6 Kg (12V)
	3 kg (24V)


	TURBOMAX and TURBOMAX KIT INSTALLATION
	01.
	INFLATABLE
	02.

	VA LV E
	03.
	INFLATION HOSE 25 Ø mm
	04.

	POWER SOCKET CABLE

	USE AND FUNCTIONS
	TO USE - TURBOMAX
	Connect the terminals to the battery and be sure to always lay the electrical cable. Then select the inflation pressure (value between 175 and 250 mbar).
	N.B. LED B starts flashing, signaling the status of the battery.
	N.B. LED B changes from flashing to steady with the color of status.
	the battery
	N.B. During inflation, the inflator will stop at the set pressure and LED B will return to flashing.
	N.B. In case of an error, the inflator will go into self-protection by stopping.
	N.B. LED A lights up to indicate the type of problem.After solving the problem, it is necessary to press START to restart the inflator.
	N.B. In case you use alligator clips, make sure the polarity is correct (red terminal connected to the battery positive). Otherwise, the inflator will not start.


	USE AND FUNCTIONS
	TO USE - TURBOMAX KIT
	Insert  To ensure the passage of current, it is recommended, after crimping the faston, to tin the end of the cable to the connector. Insert the fastons into their seats, paying attention to the direction of the lug and polarity, then insert the grommets and covers into their seats.
	the
	covers
	and
	red
	grommets
	on
	the
	cable
	ends.
	N.B. The cross section of the on-board system power cable should be appropriate for its length:
	For cable length up to 6 meters: cross-section 10 mm2 For cable length from 6 to 12 meters: section 16 mm2
	The inflator can be attached to the boat using the supplied brackets “B” (fig. 5), or after drilling a hole for panel mounting (fig. 6), it can be attached to the holes “A” (fig. 5) with self-tapping screws with Ø 4.5 mm. Maximum length of the screw in the inflator is 8 mm.
	PREPARATION OF THE INFLATOR TUBE:
	Cut the tube to the desired size. Insert in one end the red fitting to connect the tube to the inflator. In the opposite end, insert and glue the PVC reducer. Then engage the fitting for the valve, taking care to choose from the supplied kit the one that allows the valve to open fully.



	USE AND FUNCTIONS
	TO INFLATE
	Make sure that the main switch is set to OFF. Then connect one end of the hose to the inflation port.
	N.B. Choose the most suitable adapter for the valve on the object to be inflated.
	Turn the switch to the ON position, phase.
	then press the START button to start the inflating
	N.B. Check that inflatable.
	the inflation hose is always connected to the inflator and the
	N.B. If the power cord is damaged, it should be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
	INFLATION PORT


	USE AND FUNCTIONS
	TO DEFLATE
	Make sure that the main switch is set to OFF. Then connect one end of the hose to the deflation port and set the pressure adjustment knob to 175 mbar.
	N.B. Choose the most suitable adapter for the valve on the object to be inflated.
	Turn the switch to the ON position, then press the START button to begin the deflation phase.
	N.B. Check that inflatable.
	the inflation hose is always connected to the inflator and the
	DEFLATION PORT


	PROBLEM SOLVING
	SOLUTION GUIDE
	The inflator
	does not start
	Connect the power supply
	Power supply
	not connected
	The ON button was not pressed
	The product is
	Press the
	ON button
	Contact the SCOPREGA
	damaged
	service centre
	The inflator
	does not inflate/deflate
	Connect the power supply
	Power supply
	not connected
	Incorrect connection
	of the hose
	Incorrect setting
	Connect the tube to the
	correct port
	Change the
	pressure
	pressure setting
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